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图书是人类文化与精神创造最值得信

赖的载体之一 从事图书出版工作的人最

大的精神追求和满足 应该也是在人文精

神上获得一种认同和肯定 因此 每个敬

业的图书人来到法兰克福书展 就仿佛来

到了图书行业的圣地 候鸟般地聚会相

约 沟通信息 寻找商机 同时又积极

寻求和汲取文化创造的精神力量

版权代理卡密拉女士

10月4日 德国国庆节的第二天,第58届

法兰克福国际图书博览会正式拉开帷幕 根据

预先拟好的计划 4 日上午一早 我和出版社

特别邀请的参展嘉宾 澳大利亚籍的华人作家

欧阳昱先生径直来到八号馆 拜会英国Marsh

版权有限公司的版权主管卡密拉女士

卡密拉女士是许多英国有实力的年轻作

家的版权代理 我们出版社今年出版的英国

作家托比 利特的三部长篇小说 杀人 死

孩子之歌 和 阴魂 就是我在去年的伦

敦国际书展上与卡密拉女士谈定的中文版版

权 稍许寒暄 卡密拉女士就热情地告诉我

他们已经收到了托比 利特小说的中文版样

书 觉得非常满意 然后 她又热情地拿出

他们公司代理图书的目录 希望有机会进行

更多的合作 并希望明年在伦敦国际书展上

再能见面 我拿出准备好的一盒月饼送给

她 告诉她6 日就是中国人的中秋节 祝愿

法兰克福书展亲历记

文 /  曹元勇   上海文艺出版社

中国月饼给她的版权工作带来 圆圆满

满 卡密拉女士是第一次见到月饼 所

以十分激动 她不无幽默地说 可惜托

比 利特没有机会吃到这些美食了 这

次见面 卡密拉女士和我都感觉很轻松

如同老朋友见面 做版权工作 某种程度

上就是与版权代理人交朋友 与对方形成

彼此信赖的朋友关系 看着卡密拉女士真

诚的笑容 我知道 今后只要我们想引进

Marsh 公司代理的英国作家作品的中文版版

权 她会尽力理解并满足我们提出的条件

的

热闹有加的中国展区

从去年开始 中国展区的位置从底层

移到了两层 与法国展区处在同一个层

面 而且面积也相应增加 到今年 展区面

搜寻,看哪本书打动了你 然后让咖啡伴着

我们的交谈 版权交易的盛宴其实就这么简单
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积与以往相比几乎翻了一番 另外 这届

书展 中国展区还特别搭建了新闻发布和

活动举办区 大大丰富了展区的功能性

走进中国展区 迎面而来的就是中国

人最喜欢的火红色调 每个中国展台上悬

挂的红红的 中国结 中国灯笼

给人留下强烈的张灯结彩的醒目而热烈的印

象 参展的各大出版集团和出版社也都各

出高招 以五彩缤纷的形式展示自己 展

示中国的民族文化 有的社的工作人员穿

着唐装举行签约仪式 有的社请来书法家

当场向法兰克福大学的学生挥毫泼墨 表

演中国书法艺术 有的则现场教外国人学

说汉语 有的把中国式的红木签约桌搬到

了现场 也有的把木板画艺术带到了展

台 还有的则摆出了中国式的茶具 有些

考虑周到的出版社 在自己的中文书封面

上贴出了简短的英文内容简介

然而 中国展区的一些老毛病依然没

有什么大的改观 其中最一目了然的还是在

中国展区聚集着成群成群的中国参展人员

这些人往往长时间地聚集在中国展区 给人

的感觉仿佛是在开会 或是与熟人相会 或

是来充当无所事事的 自娱自乐的看客 这

种现象非常不利于外国出版商和版权代理前

来参观和洽谈业务 也常常致使我们一些出

版社 走出去  的努力事倍功半 在这方

面 许多国家展台前那种真正职业化和专业

化的情况确实值得我们借鉴和学习 比如在

英美展馆 许多展台摆放的图书并不多 而

供客户进行业务洽谈的桌椅却准备得很充

分 走过他们的每一个展台 你能看到的基

本上都是人家在商谈业务 根本看不到闲人

聚集的现象 另外 欧洲一些国家的展台处

理得非常人性化 比如中北欧的一些国家的

展台 布置得犹如家庭图书室 色调温馨

的桌椅 书架 表明主人热情好客的咖啡 茶

饮 这一切让客户一落座就油然而生回到

家的舒适

在法兰克福这样的国际大型书展上

如何合理 有效地弘扬我们热情好客 讲

究礼仪的传统 以达到让我们的民族文化

走出去的目的 的确值得业界人士深思

全力以赴展示自己的主宾国

今年的主宾国是印度 这也是印度继

1986 年后第二次成为这一文化盛会的主要

客人 印度和中国一样 属于发展中国

家 近年来 印度的社会经济也在发生着

巨变 本次书展 印度作为主宾国 不

仅拥有1400 平方米的主展区 还拥有专为

他们的IT 业设置的联合展台 可以说 这

一切给印度提供了充分展示自己的文化与社

会发展的机会

但是在印度展区 参观的人并不是很

多 虽然最近十多年 印度裔的作家在国

际上不断给人留下一些深刻的印象 比如

萨尔曼 拉什迪 阿伦德哈蒂 罗易等

但这些作家写作使用的一般都是英语 而

不是印度的地方语言 语言和文化的巨大

差异 把很多参观者挡在了印度展区的外

面 在很多人眼里 印度仍然是一个洋溢

着异域情调的 落后的神秘国度

尽管这样 印度人还是投入了极大的

热情 来全力以赴展示自己的文化和社

会 据资料显示 有 7 0 多位印度本土作

家和400余印度出版社参加了这次书展 而

且 这些作家将在书展期间用自己的语言

朗诵自己的作品 参加各种讨论活动 另

外 在主体展馆外面的广场 印度人还摆

出了各式各样 五颜六色工艺品和首饰挂

件等 来充分展示他们的民族文化

令人期待的是 2009 年 中国将首次
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成为法兰克福书展的主宾国 相信 届时

我们一定能够圆满地展示好自己

版权谈判高手 卡门女士

10 月 5 日 法兰克福当地时间下午一

点差五分 我和欧阳昱先生来到五号展馆

卡门女士的摊位 比预约时间提前了五分

钟 卡门女士是某位世界著名文学大师

以下简称 M 先生 的版权代理 她刚好

结束了与一位客人的商谈 快速喝了口

水 就马不停蹄地接待我们 表现出的职

业化素质和敬业精神令人敬佩

落座之后 我首先介绍了我们出版社

的基本情况和优势 然后向卡门女士赠送

我们出版社近两年出版的最成功的两部书―

―长篇小说 兄弟 上下 和大众文化

读物 品三国 上 并且拿出预先

准备好的有关这两部书的海外媒体英文的报

道给她参考 接着 我们就转入正题 谈

起了 M 先生作品的中文版问题

卡门女士绝对称得上是一位经验丰富的

谈判高手 虽然来之前我就已经了解到 M先

生对中国正规 加入伯尔尼著作权公约之

前 或非正规地出版过他的许多中文版作品

却从未支付过一分钱版税深为不满 并且不

愿和中国人谈他的作品的中文版版权 但没

有想到 卡门女士对该作家著作在中国的出

版状况简直是了如指掌 所以 虽然她非常

清楚 迟迟不把M 先生的作品授权中国的出

版社出版 实际上是给一些不法书商侵权

盗版提供了空间 但是每当我们谈到应该尽

快在中国出版他的作品的中文版等问题时

卡门女士只是报以微笑 而不作任何深入的

探讨 然后 她又不失时机地把话题转到她

所代理的其他作家的版权上 并且积极向我

们推荐了几位新秀作家的作品 我知道 国

内有几家出版社为了能够有机会拿到M 先生

作品的中文版权 已经接受了卡门女士推荐

的不少图书选题 但这些出版社什么时候才

能与她正式进入关于M 先生作品中文版的谈

判 连他们自己都不知道 按照卡门女士所

说 她这样做是为了观察我们国内出版社的

各方面情况 经销能力 行业规范等 这种

处理问题的方式给人的感觉就像是放长线钓

大鱼 因为不想盲从 我客气而真诚地告诉

卡门女士 我相信她所推荐的那些作家和作

品一定都非常优秀 并非常感谢她的推介

但是作为一家出版社 我们必须先对那些作

家和作品进行认真的了解 然后才能决定是

否引进那些作品的中文版

与卡门女士的交流进行了一个小时

临结束时 我拿出一盒中国月饼相赠 我

告诉她再过几个小时就是中国的中秋节

并希望月饼所代表的 圆圆满满 的良好

祝愿能够让M 先生的作品早日正规地来到中

国 我还顺便提到了中国神话中与中秋满

月相关的嫦娥 并特别讲到 嫦娥飞升月

亮 就像 M 先生在某部长篇小说里写的一

位姑娘大白天坐着床单升天 以这种方式

提到 M 先生作品的细节 让卡门女士非常

愉快 也使她意识到我们期望引进他的作

品的中文版绝非一时冲动 而是有对他的作

品的深入了解为前提的

结语

在法兰克福展览中心大门前的广场上

有一座黑色雕像 那是一个不停地用锤子进

行敲打的劳动者 这座雕像仿佛在告诉所有

来参加书展的人 创造和追求永远是没有止

境的 所以对出版人而言 每年对法兰克福

图书盛会的告别 其实也意味对来年参与的

兴奋与期待
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